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Факультет иностранных языков
Федерального государственного бюджетного образовательного
 учреждения высшего образования
«Донецкий государственный университет» 
проводит Всероссийскую олимпиаду для учащихся 9, 10 и 11 классов 
«Конкурс перевода для старшеклассников 
“Мои первые переводы”»

Олимпиада проходит в два тура.
Первый тур проводится c 10 ноября 2026 г.  по 20 января 2027 г. 
Второй тур проводится в феврале - марте 2027 г. (предварительная дата 27 февраля). Формат проведения второго тура – онлайн.

Для участия в первом туре необходимо:
1) ознакомиться с Положением о проведении Всероссийской Олимпиады;
2) пройти регистрацию: заполнить анкету участника и дать согласие на обработку
персональных данных по ссылке: 
 https://forms.yandex.ru/u/6af3519528697bf033e4f4cf
3) [bookmark: _GoBack]выполнить перевод публицистического текста (задание 1) и отрывка художественного произведения (задание 2) с английского, немецкого или французского языков на русский. (Задания находятся в Информационном письме на стр. 2-9). Отправить выполненные работы на электронный адрес Олимпиады konkursperevoda.dongu@mail.ru.
4) для участия в номинации «Лучший перевод поэтического произведения» необходимо выполнить перевод поэтического текста (задание 3); 
5) все вопросы, возникающие у участников, можно направлять на адрес электронной почты konkursperevoda.dongu@mail.ru или написать в контакте https://vk.com/id747074927.
Примечания:
- на Конкурс представляются переводы, оформленные в соответствии со следующими требованиями: шрифт Times New Roman №14, интервал 1,5; выполненные работы высылаются в формате Word на электронный адрес Олимпиады konkursperevoda.dongu@mail.ru;
- победители первого тура определяются путем суммирования баллов за перевод отрывка художественного произведения и публицистического текста;
- выполнение перевода поэтического произведения (задание 3) – факультативно, его выполнение не влияет на прохождение во второй тур;
- работы-плагиаты, а также работы, выполненные программой-переводчиком или ИИ, снимаются с участия в Олимпиаде;
- работы участников, не прошедших регистрацию, не оцениваются.

Прием конкурсных работ заканчивается 20 января 2027 г. 
Конкурсные комиссии рассматривают представленные работы и проводят их оценивание. Победители 1 тура приглашаются для участия во втором туре. Список победителей будет опубликован на медиа ресурсах ДонГУ до 25 февраля 2027 г.

Второй тур 
Участникам, прошедшим во второй тур, будет отправлено письмо-приглашение с указанием даты и времени проведения второго тура и выслана ссылка для выполнения задания.
Участники, приглашенные для участия во втором туре, но не принявшие в нем участия, не могут претендовать на победу в номинации «Лучший перевод публицистического произведения» или «Лучший перевод прозаического произведения», даже если набрали в 1 туре максимальное количество баллов. 

ЗАДАНИЯ НА ПЕРЕВОД
ПЕРВЫЙ ТУР
АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК
задание 1
Should you avoid blue light before bed?
When settling into bed, some might find themselves passing over a long-neglected book and reaching instead for a phone. They would not be alone. A survey of 122,058 adults, published in 2025, found 41% used a screen every night in the hour before bedtime. Only 17% reported no pre-slumber screen-use at all. A number of studies have linked evening screen-use to a subsequent bad night’s sleep.
Light from screens often has a lot of blue in its spectrum, leading some to suggest that blue is to blame for poor sleep. Retailers have taken note. A gaggle of products to filter blue light is now available, including glasses, software and screen attachments. But the evidence justifying such bias against blue hardly passes with flying colours.
A study published in the Proceedings of the National Academy of Sciences, in 2015, asked a dozen participants to read either an electronic or a print book in an otherwise dimly lit room before hitting the sack. The authors found those reading screens took longer to fall asleep. Case closed, you might think. But the participants were asked to read for four hours—a lot even for a bookworm—after which those with square eyes took an average of just ten minutes longer to doze off.
Then the authors lowered the reading time for each group to two hours before bed and also exposed participants to a constant bright, white ceiling light for 6.5 hours during the day. They found no differences between groups in the onset and duration of sleep.
The power of blue-blocking spectacles is similarly blurry. A review published in 2023 in the Cochrane Database of Systematic Reviews analysed 17 trials of such lenses and found no clear evidence they altered sleep. The effectiveness of blue-filtering software for screens is inconclusive, too.
The Economist, Sep 4th 2026

Задание 2
As Much as Dad liked to tell stories about himself, it was almost impossible to get him to talk about his parents or where he was born. We knew he came from a town called Welch, […] but he left Welch when he was seventeen to join the air force and become a pilot.
One of his favorite stories, which he must have told us a hundred times, was about how he met and fell in love with Mom. Dad was in the air force, and Mom was in the USO, but when they met, she was on leave visiting her parents at their cattle ranch near Fish Creek Canyon.
Dad and some of his air force buddies were on a cliff of the canyon, trying to work up the nerve to dive into the lake forty feet below, when Mom and a friend drove up. Mom was wearing a white bathing suit that showed off her figure and her skin, which was dark from the Arizona sun. She had light brown hair that turned blond in the summer, and she never wore any makeup except deep red lipstick. She looked just like a movie star, Dad always said, but hell, he'd met lots of beautiful women before, and none of them had ever made him weak in the knees. Mom was different. He saw right away that she had true spirit. He fell in love with her the split second he laid eyes on her.
Mom walked up to the air force men and told them that diving off the cliff was no big deal, she'd been doing it since she was little. The men didn't believe her, so Mom went right to the edge of the cliff and did a perfect swan dive into the water below.
Dad jumped in after her. No way in hell, he’d say, was he letting a fine girl like that get away from him.
Dad swam after Mom, and right there in the water, he told her he was going to marry her. Twenty-three men had already proposed to her, Mom told Dad, and she had turned them all down. "What makes you think I'd accept your proposal?" she asked. "I didn't propose to you," Dad said. "I told you I was going to marry you."
Six months later, they got married.
(from THE GLASS CASTLE by Jeannette Walls)

Задание 3 (не обязательно)
Robert Frost. The Gift Outright

The land was ours before we were the land's.
She was our land more than a hundred years
Before we were her people. She was ours
In Massachusetts, in Virginia,
But we were England's, still colonials,
Possessing what we still were unpossessed by,
Possessed by what we now no more possessed.
Something we were withholding made us weak
Until we found out that it was ourselves
We were withholding from our land of living,
And forthwith found salvation in surrender.
Such as we were we gave ourselves outright
(The deed of gift was many deeds of war)
To the land vaguely realizing westward,
But still unstoried, artless, unenhanced,
Such as she was, such as she would become.

НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК
задание 1
Ein	 Watt	entsteht nur	in einem relativ flachen Meeresgebiet	 mit starken Gezeiten wie der Deutschen Bucht. Dort fallen im	Rhythmus von Ebbe und Flut oft viele Kilometer breite Küstenstreifen	zweimal am	Tag trocken	und werden genauso oft wieder überflutet. Dabei entstehen starke Strömungen. Diese wiederum reißen an einigen Stellen viel Material weg, das sie an anderen Stellen wieder deponieren. Auf den ersten Blick wirkt das	Wattenmeer	allerdings fast langweilig: Bei Hochwasser dehnt sich eine endlose Wasserfläche bis zum Horizont, die sich gut sechs Stunden später bei Niedrigwasser in eine ebenso endlos wirkende braune Schlammfläche verwandelt. Dann strömt das Wasser gurgelnd in schmalen Rinnen, den Prielen, in Richtung Nordsee. Muscheln graben sich in den Schlamm und verbergen sich so vor ihren Feinden.  
Die Lebensbedingungen	im Watt scheinen also alles andere als ideal: Im Sommer kann sich das Watt stellenweise auf über 40	°C aufheizen und im Winter auf etliche Frostgrade abkühlen. Die Nordsee liefert obendrein so viel Salz, dass nur wenige Spezialisten mit diesen	extremen Bedingungen im ständigen Wechsel zwischen Schlamm und Überflutung leben können. Diese aber	kommen in riesigen Mengen vor. 50 000 Wattschnecken und Tausende von Schlickkrebsen auf	 1m² sind keine Seltenheit. Kaum ein Fleck im Watt ist nicht von den Kothaufen	der Wattwürmer	bedeckt. Muscheln	stecken tief im feuchten Untergrund und weiden z.B. mit langen Schnorcheln Kieselalgen ab.
Duden «Deutschland. Alles, was man wissen muss»

задание 2
… In der Fröhlichstraße grüße ich Herrn Feigel, der Rasen mäht, und nicke der jungen 5-köpfigen Familie zu, die vor ein paar Wochen in das hellblaue Haus neben uns eingezogen ist und gerade im Garten vor dem Haus grillt. Das Wohnhaus, in dem wir leben, ist das einzige Mehrfamilienhaus in der Straße und sieht an diesem Sommerabend neben den Einfamilienhäusern, vor denen fröhlich Rasen gemäht und gegrillt wird, noch trauriger aus als sonst. Wie immer scanne ich die Fenster unserer Wohnung. Die Scheiben in unserer Küche sind beschlagen. Mama hat gekocht. Ich schließe schnell die Haustür auf, trete in den stillen, kühlen Flur und öffne die 1. Tür, vor der eine Matte liegt, auf der «Welcome» steht, obwohl hier eigentlich niemand willkommen ist. Ich rieche Verbranntes und Curry, Curryhuhn, schätze ich, trete in die Küche und stehe im heißen Dampf. Ida hat den Herd bereits ausgemacht. Darauf 2 Töpfe, einer mit verbranntem Reis und einer mit einer verkohlten, undefinierbaren Currymasse. Ich öffne die Fenster und bin erleichtert, dass der Feuermelder noch nicht angegangen ist. Das wäre wieder peinlich gewesen. Auf der Küchenablage eine umgekippte Sahne, Mehl, sämtliche Gewürze, die wir besitzen. Eine Schublade steht offen, auf dem Boden der Inhalt der Schublade. Lose Nudeln, Cornflakes, Paniermehl, Haferflocken und ein leeres Weinglas. Sie hat irgendwas gesucht. Vermutlich hat sie nach der gescheiterten Suchaktion wütend ihre Kochsession beendet…
Caroline Wahl «22 Bahnen»

задание 3 (не обязательно)
Alfred Lichtenstein: Nebel
Ein Nebel hat die Welt so weich zerstört.
Blutlose Bäume lösen sich in Rauch.
Und Schatten schweben, wo man Schreie hört.
Brennende Biester schwinden hin wie Hauch.

Gefangne Fliegen sind die Gaslaternen.
Und jede flackert, daß sie noch entrinne.
Doch seitlich lauert glimmend hoch in Fernen
Der giftge Mond, die fette Nebelspinne.

Wir aber, die, verrucht, zum Tode taugen,
Zerschreiten knirschend diese wüste Pracht.
Und stechen stumm die weißen Elendsaugen
Wie Spieße in die aufgeschwollne Nacht.
(1913)

ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК
задание 1
«ELLES EN AVAIENT BESOIN POUR ETRE PUBLIẾES» : LES FEMMES QUI ONT ECRIT SOUS PSEUDONYME MASCULIN
Par Louise Chaufourier
INTERVIEW - La biographe et documentariste Catherine Sauvat rend hommage aux femmes qui ont publié sous pseudonyme masculin depuis le XVIIe siècle dans un livre éclairant. Rencontre.
De George Sand à Rachilde, de Louisa May Alcott à Colette en passant les sœurs Brontë et Renée Vivien, elles ont toutes pour point commun d’avoir, au fil des siècles, publié sous un pseudonyme masculin. Dans son essai Ils sont elles. Histoires extraordinaires d’écrivaines qui ont choisi des noms d’hommes, la biographe et documentariste Catherine Sauvat met en avant la pluralité des destins de ces femmes qui ont écrit avec une identité associée à l’autre sexe.
[…]
Comment expliquer le fait que ces femmes publiaient sous des noms d’hommes? 
Il y a presque autant de raisons que de portraits, même si la plus importante réside dans le fait qu’elles en avaient besoin pour être publiées. Je pense par exemple à Alice Fleury qui a essayé pendant plus de quatre ans d’envoyer des manuscrits aux journaux, mais s’est rendu compte qu’ils ne les ouvraient jamais. C’est en 1876, quand elle a pris le nom de Henry Gréville, qu’elle a été lue et appréciée. Ce choix du pseudonyme s’explique aussi par un goût de mystification chez certaines, ou par la volonté de véhiculer un discours moins normé pour d’autres.
[…]
Ces autrices nous apportent une leçon de courage et de pugnacité. Elles nous encouragent à persévérer lorsqu’on a une vocation qui doit exister. Aujourd’hui, alors même qu’il y a beaucoup d’écrivaines, quand un homme lit le travail d’une femme, il ne la voit pourtant pas forcément encore de façon universelle.

задание 2
Alice de Castillon. «Petits pois en si bémol».
Arrivé à la caisse, sa conserve trônant au centre du tapis roulant, la blonde manucurée et talons aiguille numéro trois qui se trouvait juste devant lui, lui fit remarquer qu’il s’était trompé de boîte. Il avait pris celle avec l’étiquette rose, réservée aux filles, alors que manifestement, il était plutôt du genre masculin – même décrépit. D’ailleurs, celle en tout point identique, mais avec l’étiquette bleue pour les garçons coûtait deux fois moins cher.
À sa sortie du magasin, sur le parking envahi par des bicyclettes, puisque l’on était un vendredi et que vendredi, c’était jour du vélo, il rencontra un vieil ami qu’il n’avait pas revu depuis le surlendemain. Ils ne se saluèrent pas puisqu’ils se quitteront en mauvais terme dans deux jours, mais se reconnurent d’un petit signe de tête. L’autre lui fit : « Je vois que tu vas manger des petits pois ce soir ! » Pas du tout, répondit Matthieu. Je devais juste repeindre ma barrière et j’avais besoin d’un pot pour y mettre une peinture de ma confection, une recette maison que je dois d’ailleurs essayer dans deux jours. « Celle que tu vas me servir à la place de la soupe aux pois et qui va m’envoyer à l’hôpital en urgence ? » l’interrompit le vieil ami. « Celle-là même ! » répliqua le cuisinier-peintre. Sur ce, ils se quittèrent amicalement, promettant de se revoir le surlendemain.
Extrait reproduit depuis le site de l’autrice : https://alicedecastillon.com/petits-pois-en-si-bemol/

задание 3 (не обязательно)
LA SCIE
Vite en haut, et vite en bas,
c’est la scie qui tranche le bois,
et pendant tout le jour l’eau roule,
si fort qu’on ne s’entend pas.
 
Vite en haut, et vite en bas,
c’est la mort qui coupe les bras,
si doucement qu’on n’entend pas,
c’est la mort… ou c’est la vie,
comme la scie,
vite en haut, et vite en bas.
 
Marguerite Burnat-Provins, Chansons rustiques (1905)
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